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Motorcycle 500cc class championship is known as F1 Grand Prix in the
motorcycle race. The machine has only 500cc engine, however it
produces about 200 horsêpower. lt's possible to make the light weight
machine, just 1 30kg speed up to over 300km/h by this high power engine.
Honda works racing machine, REPSOL HONDA NSR500 with Michael
Doohan has been a champion machine since 1994. Especially in 1997,
Michael won the race 12 times, 2 timês by Alex Criville and 1 time by
Tadayuki Okada. Thus these three riders riding Honda NSR500 won all
championships out of l5 races.2 cycle V-4 cylinder engine with crank-
case lead-valve which has 1120 angle brings its ability into full play.
NSR500 showed off its high power in the races, no opponent machine

Die Meisterschaft der 500ccm Motorrâder wird im Motorrad-Rennsport als
F1 Grand Prix bezeichnet. Die Maschinen besitzen lediglich Motoren mit
500cm3 , leisten aber etwa 200 PS. Mit diesem Hochleislungsmotor isl es
môglich, die gerade mal 130 kg schwere Maschine auf eine Geschwindig-
keit von mehr als 300 km/h zu treiben. Die Werks-Rennmaschine von Hon-
da, die REPSOL HONDA NSR500 mit Michael Doohan, war seit 1994 die
Meisterschaftsmaschine. Erst 1997 gewann Michael das Rennen 12 mal,
zweimal AIex Criville und einmal Tadayuki Okada. Das bedeutet, daB drei
Fahrer au, der Honda NSR500 alle Sieger in 15 Rennen stellten. Der Zwei-
lakl-V4-Zylinder Motor mit den im Kurbelgehâuse geführten Ventilen und
einen V-Winkel von 1120 seta seine Leistung voll in Szene. Die NSR
stellte ihre enorme Leistung in den Rennen unter Beweis, besonders auf

Le championnat du monde 500 cm3 a une notoriété comparable au
championnat du monde de F1. Les machines qui y participent sont
légères (pas plus de 130k9) et propulsées par un moteur de 500 cm3
capable de développer 200 chevaux, ce qui leur permet d'atteindre une
vitesse supérieure à 300km/h. La Honda NSR 500 de Michael Doohan a
gagné tous les ans le championnat depuis 1994. En 1997, Honda a
remporté les quinze manches de la saison, soil douze victoires pour M.
Doohan, deux pour Alex Criville et une pour Tadayuki Okada. Le moteur
esl un quatre cylindres en V à 112o deux temps équipé d'un système
d'allumage séquentiel adaptable au style do conduite du pilote. ll
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could overtake NSR500 on especially the straight course. Then it might
be said that this special machine had variable-explosion{iming system of
its engine to be more controllable for each rider. Furthermore equipments
such as the radiator which was separated into the upper and lower sides
and the air-inlake which made use of the wind pressure were placed near
to the engine. A slurdy aluminum twin-tube frame wraps this high technol-
ogy power source. The engine was modified into a special version be-
cause there was a regulation which was the use of unleaded gasoüne in
1998. Tadayuki gained the second prize at an opening race, Michael won
the second race and Alex won the third race in 1 998. Thus REPSOL HON-
DA NSR500 showed off its high potential from the beginning.

der Geraden war keine gegnerische Maschine in der Lage die NSR500 zu
überholen. Dazu muR noch gesagt werden, daR speziell diese Maschine
im Motor über ein variables Zündzeitpunkt-System verfügt, das eine indivi-
duelle Abstimmung aul jedem Fahrer erlaubt. Zusàtzliche Ausrüstung wie
der in eine obere und untere Hâlfte geteilter Kühler und der den Winddr-
uck ausnutzende Ansaugkanal wurden nahe am Motor angeordnet. Die
Abânderung des Motors in diese Sonderauslührung war durch eine neue
Vorschrift bedingt, welche seit 1998 nur noch die Verwendung
unverbleiten Benzins gestattet. Tadayuki schaffte beim Erôffnungsrennen
seinen zweiten Erfolg, Michael siegte im zweiten Flennen und Alex
gewann 1998 das dritte Rennen. Wieder einmal zeigte die REPSOL
HONDA NSR500 von Anfang an ihr hohes Leistungspotential.

développe une puissance exceptionnelle : il est très difficile pour une
machine concurrente de doubler une NSR 500, p?îiculièrement en ligne
droite. Le rerroidissemenl s'effectue par le biâis d'un radiateur en deux
élémenls placés idéalement dans le vent relatif. Le cadre bi-poutres en
aluminium assuranl un comportement optimal sur tous types de circuits
vient emprisonner le bloc moteur. Ce dernier a été modifié pour la saison
1998 : il fonctionne maintenant avec du carburant sans plomb comme le
prescril la nouvelle réglementation. Tadàyuki a pris la deuxième place de
la première manche 1998 : la Honda NSR 500 est bien partie pour encore
empocher le fitre mondial 19981
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lRead carefully and fully understand the in-
struclions befora commencing assembly. A
supervising adult should also read the instruc-
tions if a child assembles the model.
aBemove plating from areas to be cemented.

ItBevor Sie mit dem Zusammenbau begin-
nen, sollten Sie alle Anweisungen gelesen
und verstanden haben. Falls ein Kind das Mo-
dell zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigen-
der Enwachsener die Bauanleitung ebenfalls
gelesen haben.

OAn den Klebestellen muR die Chromschicht
abgeschabt werden.

lBien lire et assimiler les instructions avant
de commencer I'assemblage. La construction
du modèle par un enfant doit s'etfectuer sous
la surveillance d'un adulte.
OEnlever le revêtemênt chromé des parties à
encoller.

*TtrOTEâHT L (
*Tools recommended
*Benôtigtes Werkzeug
*Outillage nécessaire

*ËfrX/.^r.y2H)
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Cement
Kleber
Colle

=':"<-
Sidê cutters
Seitenschneider
Pince coupante

t17
Modeling knife
Modelliermeser
Couteau de modélistê

:
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This mark denotes numbers for Tamiya Paint
colors.

@
Orange / Orange fluorescent

X-2 arh?,{I. / White / WeiE / Blanc

1w- lBluelBlau/Bleu
x-8 avÉ>,fra- lLemon

Zilronengelb / Jauno Citron
X-1O a)1>l?tL lGun metal / Metall-Grau / Gris âcier

ffi
Silber / Aluminium chromé

x-12 )tx-1s-ffi
Metallic / Bleu métallisé

x-14 at i,7a7a-v, I Somi gloss black /
Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

X-26 a2t)t-tv>, lCleat oÂnge lKlar-
Orange / Orange translucide

X-2t 12rya-ç., tr / Clear red / KlaÊBot / Rouge
translucide

XF-1 O'11,y171,t, / Flal black / Matt Schwarz / Noh mat

@
XF.15O7z-vl-7V./ir / Flat flesh /

Flêischfarben/matt / Chair mate

aaylT)La / Flat aluminum / Matt
Aluminium / Aluminium malë>Ë.,y1

Tweezers
Pinzettê
Précelles

Itèê,
Scis$rs
Schere
Ciseaux

xF-53 tl=f-t 7rLav4 I Neu|ilal gley / Mittêlgrau /
Gris neutre

xF-564 r?U.!24L,( / Melallic grey / Grâu-
Metallic / Gris métallisé

XF-59 Otü-f .{rtr- / Desert yellow / Sandgelb /
Jaune désert

XF-64OV.yFa?a> / Fled brown / Botbraun /
Rouqe brun

{râilit=h.ÿràT
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FEAO BEFORÊ ASSEiIBLY.
ERSI LESEN - DANN BAUEN
A LIFE AVANT ASSEIIBLAGE.
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A caurpru
awhên âssembling this kit, tools including knives are

uæd. Extm æ should be taken to awid p€rsonal injury.
aRead and follow the instructions supplied with
paints and/or cement, if used (not included in kit). Us
plætic cemsnt and paints only.
aKæp out ot reach of small children. Children must
not bê allowed to suck any part, or pull vinyl bag ovsr
the head.

Avongcnn
aBeim Zusammênbau diess Bausâtzês werdon
Werkzeuge einschlieBlich Mossêr veMendet. Zur Vsr-
meidung von VsrleEungen ist bssndere Vorsicht an-
gebracht.
OWenn Sie Farben und/oder Kleber veMendon
(nicht im BausaE ênthaltsn), bgachten und bêlolgen
Sie dig don beiliegenden Anweisungen. Nur Klebstoff

und Farben lùr Plætik voMenden.
aBausatz von kleinen Kindêrn fornhaltên. Vsrhütsn
Sie, da8 Kinder irgendwelchs Bauteile in don Mund
nehmen odor PlætiKüten üb€r den Kopf ziehon.

A pneceunoru
aL'asemblage dê ce kit rsquiert dê l'outillage, ên
particulier des couteaux de modélisme. Maniêr les
outils avec précaulion pour évitor touts blêssurê.
aLire et suivre les instructions d'utilistion dês
peinturês êt ou do la coll6, si utilisés (non inclus dans
lê kil). Utiliser uniquement une colle et des peintures
spécialês pour le polystyrène.
OGarder hors de portée des entants on bas âge. Ns
pas laissêr lês enfanls msüre en bouche ou sucer les
piècês, ou passer un sachet vinyl sur la tôte.

x-18
3

412

->ÿ>offi.?tÿ((l)
Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

(A30) xF-16:t+xF-56:t

a

xF-56 .GxF-s6

A5

XF. I 6:
+ xF-56 : I

*-re ! lra-,u,, +xF-s6:r xF-16:1
+xF-56: I
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Engine assembly
Motor-Zusammenbau
Assemblage du moteur

V=-)v,:1r(ffi)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

e- -,v,:1r(*)
Thick vinyl tubing
Dicker Vinylschlauch
Gainê vinyl épaisse

+ xF-56: I

b

0

@

c)
A22

GxF-sg
At0

0
Al3

tliltililllfrfib

(A25)ffi
(A26»

rmÆ
WW

c.- -)r, <1) (kfi)
Thin ünyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

.ù)zz^, A?l

424t
x-12

,-D)

?x-8
A2t

J xr-to: I +xF-56: I

426

iB) s+.,

(ù

x-8

b.i

A3ttq
xF-l

xF-t5:l+x-2:l

A2

XF-6: I
+ xF-64: I

Jr

t

t)ÿ91ÿA*83:.ÿ-<
Rear lire
Hinterer Reifen
Pneu arrière Roue arrière

:o)tEIr(t#ËLttÂ"
This denoles not using cêmenl.
Damit wird ângezeigt, keinen Klebstotf zu veNenden.
lndique de ne pas utiliser de colle

t)+r1+
Rear tire
Hinterer Beifen
Pneu arrière

x MS-9 (trif i - wTrv- h )-< T.
x MS-g is not available in sme counlries.
x MS-g ist in mânchen lândern nicht srhâltlich
x MS-g est non disponible dans certains pays.

«t)l*4-)v»
Rear wheel
Hinterrad

Kt)ÿtZ.<>2a>)
Rear suspension
Hinterradaufhàngung
Suspension arrière

AJU>'
Coil spring
Spiralteder
Ressort hélicoidal

XF-53

a
x-18

<!I

e
x-2

3



74>17-t^o>ffi,Aÿ.'C.
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

KF 2 1 a 7 -- > c:W. ) lt ttfr )A»
Drive chain
Antriebskette
Chaine
xF-56

t)T,t'.1-)t,
Rear wheel
Hinterrad
Roue arrière

459
a
x-18

l.6x25mnlLEz
Screw
Schraube
Visx-ll: l +x-12: l

o :-@ *.y I tt9 1 ) i:JtJ {tttâ§+rJâPilî ff ô,5@T. fi ô, I / tildxr.àrriÉaTèr'"
asel€ct body color prior to commencing asembly rêferring to the diagram in

ihe right.
aBevor Sie mil dem Zusammanbau beginen, Farbe tür Karoserie nach

rechtstehendsm Schaubild âuswâhlen.
aAvant de commencer l'æemblage, choisir les teintês de carroserie en se

réIérant au tableau de droite.

aArll.. - -.......... iyT>l M. l."r-l\'>
A ÎYPE NO.1 MICHAEL DOOHAN
A Tvp
Type A

aBtll... - -....... - - Ë.yt>2 Éfr / n.yT>4 A.2 U V-
B typê No. 2 TADAYUKT OKAOA / No. 4 ALEX CR|VILLE
B Tvp
Type B

7v-LA*EArÿ<
Frame assembly
Rahmen-Zusammenbau
Assemblage du cadre

é--)v,U, (ffi)
Thin vinyl tubing
Oünêr Vinylschlauch
Gaine vinyl tine

e
aAt-l)ttrût)w.t)àT"
aBêmove when choosing A

tYPe
aBei Wahl von Auslührung A ent-

fêrnen.
aEnlever pour le type A

xF-l

ct2

I .2 x 4mnÿLHZ
Screw
Schraube

I vi"
I

.§ xF_59

«v->>TLr>F'a)*e?rÿ<»
Stand
Stânder
Supporl

.,x-t8

437

) ) I .2 x 6nnJLH7.

l.2x4iûÿLé7
Scrêw
Schraube
Vis

-- Scrêw
Schraube
Vis

4



74>17-LAEr.lTi'
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

I .6 x smmrLC.z
Screw
Schraube
Vis

.tx-ls
434

71>T7-L
Swing arm
Schwingarm
Bras oscilant

G)"2
ë--)v,s4U (fi)
Thin ünyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

7a>194ÿAfr87*ÿ_<
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

«7a>lrt4-)v»
Front whêel
Vorderrad
Rouê avant MS-9

a
Bt9

«za>1.7r.>r-»
Fronl fendêr
Vorderes Schutzblech ^ ,1"
Garde-boue avant a

7a>lr1ÿ
Front tire

u\\
Vorderer Reifen
Pnêu avant

Bl7 Al6

At6
Bt6

7a>17*-?A*Edrÿ-C,
Front fork
Vordere Gabel
Fourche avant

aB91) )
, \F_64: IBtuDê XF-16 I''

ci'1" L |!
rvoâ a I ral" èr 1- Al4xF-56 LV

,1, ,ttr--o,f,)* Tr

Screw
Schraube
Vis

*iËÊrfit:iÈü
*Note rotation direction.
*Auf Pleilrichtung achten.
*Noter lê sêns de rotation.

aAtla
A type
A Tvp
Typê A

XF-56

b
452

At5

+ xF-64 : I

@+6., **itLir+Â.
*Do not cement.
*Nicht kleben.
*Ne pas collor.

/
l.6x20mmrLE'z

\
xF-16

@ tSO,. aArlUo?r"
fOnly for A §pe.

] at'tur bei Ausführung A.
I ltSeulemenl pour le type A.

-/-D
x-l l: I

\ -'

aB?laÉqt)wt)*t"
aRemove when

choosing B type.
aBei Wahl von Aus-

ttihrung B ent ernon.
aEnlewr pour le type B.

+ xF-64: I

@ tz"

Screw
Schraube
Vis

xF-t6
7 E> l.rt<1 - tv
Front wheel
Vorderrad
Roue avant

ê=-)v,<44(fi)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gainê vinyl fine

t
x-ll:t

+ xF-64: I

x-10

5



7a>17*-2AhErrÿ.<
Front lork
Vordere Gabel
Fourche avant

ë=-tvli4/ (fi)
Thin vinyl tubing
Dünsr Vinylschlauch
Gaine vinyl line

I .6 x 20mnÿLH:
Scrêw
Schraube
Vis

àE,:1-/
Metal tube
MetallFlohr
Tube ên mélâl

a
xF-56

i8 ff
\ / ta

,,-,.[H"@J
457

«, \>t: )vib.) Cl t <4 ë>T)
Tubing

Q rs,.

,+>,<-@Æ.Aÿ<
Exhaust chambêr
Ausputf-kammer
Bloc d'échappement

(2)
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Tl,>,t_@wu.{*1,
Exhaust installation
Einbau des Auspuffrohrs
Mise en place des échappements

«) (2)

* : B àâ'ÈrE (:Iü r'Jri tr:t 1"
*Attach this first.
*Diês zuerst anbringen.
*A fixer en premier.

l.2x4mmJLEi(
Screw
Schraube
Vis

xF-t5:l
+x-2:l

Bt2

(4) (3)
@

/

L-'Ui^È
A46 tlx-r8

A56Gx-rs

KB?1/a.:1ë>T)
Tubing for B ÿpe.
SchlauchJührung für Typ B.
Tube pour ÿpe B.

\ grr*-"
'W'i',,',,,,M

@tz^
x-l I

tnss
aArl7

A type
A Tvp
Type A A23 aBr4/

B type
B Tvp
Type B

ë=-)v,<4/(ffi)
Thin vinyl tubing
Düner Vinylschlauch
Gaine vinyl fine

0

v-->>, 
^?>F 

*,â tf (E tr'f.t trËî.
Stand *Spread tor attaching.
Stânder *Zur Anbringung auseinanderdrücken.
Support *Ecarter pour attacher.

x-l I

«{illÉo.:1ë>T»
Tubing for side.
Schlauchtührung an der Seile



)1rU>Ta*A./rÿ<
Cowling
Verkleidung
Capol

*A47. 48 âHrl.ttrâÈ]T(:?-2O. @.@.@ ânÀ t, *T"
*Apply decals tlD, (4), / à & a1!) prior to attaching parts A47 & A48.
*Vor Einbau det leile A47 & A48 Abziehbilder (ù, rO, (f s) & (tD anbringen.
*Apposer les décals (tr, it), iia) et a0 avant d'attacher les pièces A47 et A48.

K7'vt s-)tù )v)
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

«>-lrù)v»
Seat/cowl
Sitzverkleidung
Carénage de selle

@,s
Bl5

x-r8rat

a B, I U lt* fii) ù' à I â F*l t t :t f "
aopen holes lrom inside for version B. \
aFür die Version A ieweils von innen Lôcher bohren.
aPercer par I'intérieur pour les versions A.

447 oac-ttair"
fOnly for B ÿpe.' aNur bei Auslührung B.
aseulement pour le type B

@t

x-l 3

@ Bt4

)rrU>laWt)lttt
Attaching cowling
Einbau der Verkleidung
Fixation du carénage

I.2 x2.SmmrLEz

l.2x2.5mmÿLH.:(
\ Screw
i \ schraubeI \. visi '..

)41Æÿ

Bl3

7xr-16Screw
Schraube
Vis

>-lrû)v
Seaucowl
Sitryerkleidung
Carénage de selle

7'y,:-)iù )v
Upper cowl
Obere Verkleidung
Carénage supérieure

I . 2 x 2 . 5mn ILHT *ËflIülEltlr:E r)l=ltr*t 
"Screw *Attach sâme as left.

Schraubê *Genauso wie links anbringen.
Vis *Fixer de même à droite.

{\
/,

+r1v>t-aryrr.lf t,
Silencer
Schalldâmpfer
Silencieux

l.2x2.5nn1LPJ7

Oÿ'vT>1,4
aNo. 1&4

A58

428

Al9

I



,>2@W()|tt'
Attaching luel tank
Einbau des Kraftstofftânk
Fixation du réservoir

* ? > 2 ttàîi Ml & # LL LT h. à1**B t 6b L etT "
*lnsert front side of tank lor attaching.
*Vorderseite des Tanks zum Anbringen ein-

drücken.
*lnsérer le réseryoir par I'avant.
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HOW TO APPLY TIRE OECALS
Tire decals have an advesive surface, and are
nlvered by a thin protective paper.
/1) Wipe tire surface with a damp cloth.
'-?. Remove proteclive paper. Be careful not to
soil the adhesive surface. Cut out decal and
peel otl the lining using edge of a knife blade.
'g-r Place decal into posilion and rub lightly
with your finger.
'4r Apply moisture with a wet finger.
'5, Carefully remove the paper.
'6, Wipe off excess moisture with a soft cloth.

ANBRINGEN DER REIFEN-ABZIEHBILDEB
Die Reifen-Abziehbilder haben eine Klebe-
schicht.
'i) Die Reifenoberflâche mit feuchtem Tuch
abwischen.

'2, Das Schutzpapier entfernen. Vorsicht, kei-
nen Schmutz auf die Klebeflàche bringen.
Das Abziehbild mit N4odelliermesser aus-
schneiden und mit der Messerkante abzie-
hen.
'rr Das Abziehbild an richligem Platz anbrin-
gen und mit dem Finger leicht andrücken.
'4r Mit naBem Finger Feuchtigkeit auftragen.
rsr Das Papier vorsichtig abziehen.
'6i Uberschüssige Feuchtigkeit mit weichem
Tuch wegwischen.

COMMENT POSER LES TRANSFERTS SUR
LES PNEUS
Les inscriptions à poser sur les pneus sont
présentées sous forme de transtert dont l'une
des faces est adhésive.
'ir Nettoyer le pneu avec un chiffon humide.
'2.r Enlever le papier de protectiôn. Attention à
ne pas salir la surface adhésive. Découper les
décalcomanies et détacher suivant la ligne en
ulilisant la pointe d'un couteau.
/3, Mettre la décalcomanie en place et frotter
légèrement avec le doigt.
i4) Humidifier avec un doigt mouillé.
'5.r Enlever le papier avec précaution.
'6r Enlever I'excès d'humidité avec un chiffon
sec.
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PAINTING THE BEPSOL HONDA NSRsOO
The cowling of the REPSoL HONDA NSR500
was decorated using blue base color with
orange, red and white stripes depicting the
REPSOL trademark. There are three types of
decals for three riders, refer to the side of
package. Detail painting is called oul during
the construction and should be done at that
time. Take care when overspraying the model
with clear, as it could damage the decals.

LACKIERUNG DER REPSOL HONDA NSRsOO
Die Verkleidung der REPSOL HONDA NSR500
war auf blauem Grund mit orangenen, roten
und weiRen Streifen dekoriert, welche lür das
Markenzeichen REPSOL standen. Für die drei
Fahrer gibt es drei verschiedene Arten von Auf-

klebern, beachten Sie hiezu die Seiten der Ver-
packung. Die Detailbemalung ist beim Zusam-
menbau beschrieben und sollte dort vorgenom-
men werden. Beim Übersprühen des Modells
mit Klarlack ist Vorsicht geboten, die Aufkleber
kônnten beschàdigt werden.

DECORAÏON DE LA HONDA NSR 5M REPSOL
Le carénage de la Honda NSR 500 Repsol esl
peint aux couleurs de son sponsor principal
Repsol à savoir arange, rouge et blanc. La
planche de décalcomanies comporte tous les
marquages pour reproduire la moto de I'un
des trois pilotes du team. La peinture des
détails doit se faire durant le montage. Vernir
le modèle avec précaution, certains vernis
pouvant endommager les décalcomanies.
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DECAL APPLICATION
1. Cut off decal from sheet.
2. Dip the decal in tepid water lor about 10
sec. and place on a clean cloth.
3. Hold the backing sheet edge and slide de-
cal onlo the model.
4. Move decal into position by wetting decal
with finger.
5. Press decal gently down with a soft cloth un-
til excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
1. Abziehbild vom Blatt ausschneiden.
2. Das Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in lauwar-
mes Wasser tauchen, dann auf sauberen
Stoff legen.
3. Die Kante der Unterlage halten und das Ab-
ziehbild aul das Modell schieben.
4. Das Abziehbild an die richtige Stelle schie-
ben und dabei mit dem Finger das Abziehbild
naBmachen.
5. Das Abziehbild mit weichem Stoff ganz an-
drücken, bis kein überflüssiges Wasser und
keine Luftblasen mehr vorhanden sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
'1. Découpez la décalcomanie de sa feuille.
2. Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et poser
sur un linge propre.
3. Retenez la feuille de protection par le côté et
glissez la décalcomanie sur le modèle réduit.
4. Placezla décalcomanie à l'endroit voulu en
la mouillant avec un de vos doigts.
5. Pressez doucement la décalcomanie avec
un tissu doux jusqu'à ce que I'eau en excès et
les bulles aient disparu.

aArl, (M.f ù-,,>)
aA type (Michael Doohan)

aBr1z"(A.2t)e-)
aB type (Alex Criville)

agrlr(ffitsft,z)
aB type (tadayuki Okadâ)

AFTER MAHKET SERVICE CARD
When purchasing Tamiya replacement parts,
please take or send this form to your local
Tamiya dealer so that the parts required can
be correctly identified and supplied. Please
note that specifications, availability and price
are subject to change without notice.

Parts code
0001973 .....A Parts
0001 974.. .......8 Parts

,.... ...Tire Bag

Tire Decal
1051408".......... lnstructions

ITEM 14071

'''''''''''''''''''''' '. D Parts0001 977. ..

0001 978.... E Parts
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